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Current Issues in Linguistics

of Russian-language appeals to women into English. The linguistic analysis of the
data (parallel Russian-English corpora within the RNC) revealed that the most
frequent translation techniques used to translate Russian appeals to women are

Junctional equivalent substitution, adaptation, the method of omission and
transcription.

Appeal, archaism, parallel corpora, translation techniques, functional equivalent,
adaptation, the method of omission, transcription

YK 817°25

T. Tpubepno

Foreign Languages and Literatures Department — University of Verona, Italy,
tania.triberio@univr.it

MYKHK: KAK IEPEJATbh PYCCKHE «PEAJIMHU» IIPH IEPEBOJIE HA
HTAJIBAHCKHH SI3BIK

Henv smou neboaviwon cmamsu — NPOAHATUIUPOEAMb HEKOMOPbLIE KPumepuu
nepedaiu peaiuu «KMYKHK» ¢ pycckozo Azsika (A1) na umansanexkui aseix (A2),
Kaxk 8 Jekcukozpadguu, max u 8 JAWMepamypHoM MeEKCme, Hd  OCHO8e
CONUOKYIBMYPHBIX U NPASMAMUYECKUX  6bI00PO6E  AeKcuxospagha  u/uiu
nepesoiuuKa.

FEHJTHH._ MNEPEBOA, TPAHCIIHTEPAUHA, MYHKHK

B XIX Bexke B Mranuu nosBuiI0Ch 3HAYHMTEIILHOE KOJIHYECTBO PYCCKMX
peanHii, TAKHX Kak «HCTOPHUYECKHE PYCH3MEI» 00 MCTOPHM M 00BIYAER HAPCKOH
Poccun o OkTAOpbCKOH peBomwouuu (rublo, samovar, duma, daca), Tak H
«COBETH3MBD», CJ0BA O [OIWTHYECKOM, H COIHODKOHOMHYECKOM YCTPOHCTBE
HOBOI'0 COBETCKOI0 rocyaapcersa [8).

B macrtosumel cratbe peub MOHIET TOIBKO O PYCH3MAaX, H, B YacTHOCTH, O
JNIEKCHUECKOH eIHHHIE «MYKHK» W O TOM, KaK [epelarTcsl COUHOKYILTYPHEIE H
MparMaTHYeCKHe acheKThl B MpOIlecce TNepeBRoja AaHHOTO M JIPYIHX MOJ0OHBIX
«KYJIBTYPHBIX CJIOB» C MCXOAHOI'0 A3bika (S11) Ha A3k mepesoaa (H2)7 [1o cnosam
nuursrctoB Bnaxosa n @aopHHa: «[...] ¢10Ba (M CJIOBOCOYETAHHUS ), HAZBIBAOIIINE
00BLeKTEl, XapakTepHele I8 JKM3HH (OblTa, KYJBTYPBI, COLMAIBHOIO H
HCTOPHYECKOTO Pa3sBHTHA) OJHOTO HApoda W YyXKIble JApyromy; Oyayuu
HOCHTENAMH HALMOHATBHOTO W/HMIH HCTOPHYECKOrO KOIOPHTA, OHH, KaK MPABHIIO,
He MMCIOT TOYHBEIX COOTBETCTBMH (3KBHBAJICHTOB) B IPVIHX A3BIKAX, 4,
ClenoBaTeIhHO, HE IOJJalTcA NepeBoay “Ha oDIMX OCHOBaHHAX , TpcOys
ocoboro nogxoxa» [1, c. 47].

332



Axmyaisnnie npobiaeynt AInK0IHAHUA

Poionm I1. B., crneipanicr B 061acTH TeOPHH M NPAKTHKH NepeBona
[3,¢.137], obnapyxuBaer uerhipe crocoba, KOTOPbIE HCHONBIVIOTCA B
NEPEBOMYECKOH  NpAaKTHKe Ul Mepelayd  peaqdil:  TPaHcKpHOLMS W
TPaHCIHTEpalid; KalbKHMPORAHHWE; AHAIOT WIH NPUONH3HTENBHOE COOTBETCTBHE:
TOJKOBaHHE WJIH OMHMCATEeNbHBIH 1epeBol. B ciyuae TpaHCIMTepauK 3TH peamuu
COXPAHAKOT HE TONBKO CBOKO MOP(O- POHETHUECKYIO CTPYKTYPY, HO H CEMAHTHKY.
Hano noMHHTB, YTO B nIpoLEcce TepeBo/a ITHX CII0B, HeOOXOIMMO Nepe1aBaTh He
TOTBKO (OpMY, HO H COJEPAKAHHE TEX 3HAYEHHH, KOTOpBlE B OOIBIIHHCTBE
CyHacB HE pacCMarpMBaloTca B A3bIKe  mepesoda. [losToMy  Takue
«HEIEPEBOAHMBIC CITOBA» YacTO 3aHMCTBYIOTCA B MX LIEIOCTHOH (opMe.

Hwke yKazaHbl HEKOTOPbIE TPUMEPE] OTPAKEHHS PYCCKOH Peallui «MYKHE»
B HTATBAHCKOM A3bIKE W3 TPEX HTATBAHCKHX TOJIKOBBIX OHIIAMH-ClI0Bapeii:

1. mugicco (0 mugic, mugico, mugik, mugikeo) s. m. [adattam. del
russo muZik, propriam. dim. di muz «uomo»] (pl. -chi, in vananti -ki). — Contadino
russo, considerato con particolare riferimento alle condizioni sociali ed
economiche della Russia anteriore al 1917. Per estens., in senso generico e tono
spreg., contadino povero e rozzo, zotico — [nepeBo/ agTopa: mugicco (HIH mugic,
mugico, mugik, mugiko) s. M. [aganT. u3 pycckoro muZik, OVKB. YMEHBLIL. OT mus
«MYKIHHA»] (MH.Y.-chi, B Bapuanrax -ki). — PycckMii KpecThiHMH, ¢ ocofoll
CCBLIKOU HA COUHATBHBIE M 3KOHOMHYEcKHe ycrnosus Poccuu no 1917 ropa. B
IIHPOKOM CMBICTIE, B 0OIEM CMBICIIE H NPE3PUTENLHOM ToHe, OenHbIil H rpy0bi
KPeCThAHMH, XaM] [9].

2. mugic
0 mugico, mugicco, mugik s.m. inv. Contadino russo | estens., spreg. Villano,
zoticone — [mepeBO/I ARTOPA: Mugic HIH Mugico, mugicco, mugik ed. y.m. Heus.
Pycckuii kpecTeaHHH | B mupoxkoM CMEICIE, B 00IIEM CMEICIIE H MPE3IPHTENEHOM
Tone Myxuk-cenanmn, xam| [5].

3. mugic mujgic pronuncia: /mu dsik/ sostantivo maschile contadino
russo, nella tradizione popolare e letteraria — [nepesoa asropa: mugic mulgic
NpoH3HOImIeHHe: /mu d3ik/ wmsa cywjecmsumennnoe Mydc. poda  PYCCKMId
KPeCTEAHMH B HAPOJHOM H IHTepaTypHOH TpaguuuH] [7].

Peanua «My:KHK» BXOJWT B HTAIBAHCKMH A3BIK B (popMme Oonee MIIH MEHEe
aarTHPOBAHHOTO 3aHMCTBOBANNA (mugicco, mugic, mugico, mugik, mugiko), B
sHaucHUH «contadino Tusso» («pPyCCKMH KpeCTBAHHH») (71Ba CIOBaps JawT H
NOMONHUTENBHYR, COIHATEHO-HCTOPHUECKYO HHbopManuio). [sa cioosaps
BEIHOYAKOT H JHAUCHHE CJIOBA B €T0 [ITHPOKOM, DELLI,EM H HIJEEPH’[EJH:-HDM CMBICIIC
«rozzo (rpy0wii), zotico (xam), villano (MymuK-cenaHuH)». OIHAKO MPHMEPEI
yrnoTpedieHHsa B KOHTEKCTE He IIPHBOIATCA.

Tlpy CpaBHEHHH MPHMCPOB PErHCTPALHH HCCICAYEMOH pealHH B JIBYX
HTATBAHCKO-PYCCKUX JBYAIBITHBIX CIOBAPAX, B MX MTANLAHCKO-PYCCKHX CEKITHAX,
OOHAPYAKHUBAIOTCA Pa3JIMYHBIC TPAKTOBKY CII0BA «MYHKHE®:

HT-PY cexyua mugicco m. Myxux [3, c. 1819].

PV-HUT cexyun MyKEMK [muzik] m., gen. Myxuxka, pl. MyKUKH, dim. MYXXHIOK,
accr. MyXKHuuHa, spreg. Mykudonka 1 contadino 2 (colleg.) uomo; oH
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CHMNATHYHBIH ~ € Un tipo simpatico; on yMHBIH ~ ha la testa fina, & in gamba; HY,
~H, JaBaHTe BbimbeM! Su, amici, beviamoci sopra! — [mepeBos aBTopa: MyKHK
[muZik] myac. ponpa, pod.n.. MyKHKa, MH . MYKHKH, YMEHb. MYKHUYOK, V&er.
MYKHYHHA, fpes. MyKMY0HKA 1 kpecThIHHH 2 (paze.) MY:KUMHA, OH CHMTIATHYHbI
~ € un tipo simpatico; oH yMHBIH ~ ha la testa fina, & in gamba; HY, ~H, JaBaiTe
BbllbeM! Su, amici, beviamoci sopra!] [3, ¢. 390].

HI-PY cexkyus mugic v. #eusm MYMKHK /M., KPeCThAHHH m. (pycckwii) [6, c.
1721]

PV-HT cexyus mysmk m. () 1 (kpecmoanun) mugik v.. contadino v, 2
(Myorcuuna) (pop.) uomo . persona xc. € ow xopowwii M. & una brava persona 3
(myore) (pop.) marito wm. € nososu cevezo myxcuxa chiama tuo marito 4
(epyouar) (pop.) burino m., cafone i

[nepepos aBTopa: MyKHK m. (4) 1 (kpecmbanun) mugik w., KpecThaHUH M. 2
(Myorcuuna) (paze.) MYKYHHA v, veloBek xc. € on xopowuti m. ¢ una brava
persona 3 (myaxc) (paze.) mym vw. € nozosu ceoezo myxcuxa chiama tuo marito 4
(epyOusn) (paze.) xamao m., xam .| [6, c. 434].

Dobrovol’skaja [4] mpocto cceimaeTcs Ha pPYCCKO-MTANBAHCKYIO CEKLMIO
C/I0BAps, Ifle HET aJanTHPOBAHHOTO 3aHMCTBOBAHUA CPeW BAPHAHTOB IEpenaduu
ITOH peanHH (KakeTcsA, B 3TOM Cly4ae He COXPaHAeTCA 3ePKAIbHOCTh ME#Iy
ABYMS 4YacTAMH cCJIoBaps); B APYrUX cCJayyasx JeKcHKorpad Ipejiaraer jsa
nepesoaa (ncesgo-aHanora: “‘contadino”, “uomo”), BMECTE ¢ HEKOTOPBIMH
[IpUMepaMH ero YIOTpeDIeHHA B KOHTEKCTE,

Kovalev [6] npennaraer Gonee aganTHpOBaHHOE 3aMMCTBOBaHMe mugik B
PYCCKO-HTATBAHCKOH CEKITHH mugic (M 3/1ech, BUIHMO, He coDmoaaeTcd KpHTEPHI
Z'IE];TI{HJII:-H{]C'I'H MCALY JBYMA HdAdCTHAMH l'.:_.‘ll’.'.iE-.T:l[fl'ﬂ\_]1 CJTE,.-‘],}’IDT MCCBI0-2KBHEBAIICHT
«contadino» ¥ MATE BAPHAHTOB TICPCBOIA (uomo, persona, marito, burino,
cafone), koTophle OTpaxarwT yHOTpeOIeHHE 3TOr0 CIOBAa B Pa3HbIX KOHTEKCTAaX,
MOTHOCTEIO PA3TOBOPHEIX, C PA3HEIMH OTTEHKAMH.

Ecnu wpene cnoeapd COCTOMT B TOM, 4YTOOBI IIpelJIaraTe TOTOBEIE
IKBHBA/ICHTEI, TO, KOIJIA HX HeT, JeKcHKorpadgsl MoryT dakTHYeCcKH BBIOHpATH
AHO0 TPAHCIHTEPAIHIO PeanHi, THOO JSCKPHITHRHBIN nepesol. Beibop, koHeuHO,
3ABHCHT OT LIENEH ClI0BapA, YKazaHHOH B npearcioBii. M BeOOpPEI IepeBOIYHKOB
[IPO3bl H THTEPATYPLI MOTYT ObITh Pa3/IHYHBIMH B 3aBHCHMOCTH OT L€ TEKCTA.
MoskHO paccMaTpHBATh PAa3HBIC BAPHAHTBI [EPEJdaud MCCIENYEMOH peallH B
nmutepatype (mpumepst w3 HKPA) [2]:

(a)

PVHukto He cmopuT. My#HK pasieT H IOyXHeT OT roxoga... TakuMH
ckaukaMmu oasuraica paszrosop. [bopuc [Tacrepnak. Joxrop XKusaro (1945-1955) |
Boris Pasternak. Il dottor Zivago (Pietro Zveteremich)]

HT«Nessuno lo nega»
«11 "muzik" & nudo e si gonfia per la fame.» La conversazione procedeva a sbalzi.
[Bopuc Ilactepmak. Jokrop JKuearo (1945-1955) | Boris Pasternak. Il dottor

Zivago (Pietro Zveteremich)]
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(0)

PYBbl cxaxkeTe, ara, MyKHK Bpal' BCAKOTO TOPS/IKa, OH caM He 3HAEeT, Yero
xouer. [bopue [lactepnak. Hdoktop usaro (1945-1955) | Boris Pasternak. 11
dottor Zivago (Pietro Zveteremich)]

HTVoi direte: oh, naturale, il contadino ¢ nemico di ogni ordine, non sa nem
meno lui che cosa vuole. [Bopuc Ilacrepnak. Jokrop XKuparo (1945-1955) | Boris
Pasternak. Il dottor Zivago (Pietro Zveteremich)]

(B)

PY¥310 Obll MyKMK TTOIyOYpsT, AYUICBHBI M HEIPAMOTHEIH, ¢ BOIOCAMH
Y3KHMH KOCHIIAMH, PeIKHMH YcaMH H elle Donee peaxoi 6opojoil B HECKOIBKO
BOIOCKOB. [bopuc [Nacteprak. Hokrop JKuearo (1945-1953) | Boris Pasternak. 11
dottor Zivago (Pictro Zveteremich)]

HTEra un mezzo buriato, cordiale e analfabeta, coi capelli stretti in treccine, i
baffi radi e una barba ancor piu rada, di pochi peli. [bopuc ITacrepnak. Toktop
Auparo (1945-19535) | Boris Pasternak. 11 dottor Zivago (Pietro Zveteremich)]

(r)

PV¥Tlam@un ITaneix ObLI 310pOBEHHBIH MYKHK C YEPHBIMH BCKJIOKOYEHHBIMH
BOJIOCAMH M DOPOJ0H, M WMIIKOBATEIM JIOOM, MNPOH3BOJIMBIUMM BIICYAT/IEHHE
JIBOHHOTO, BCIEACTBHC YTOMIMICHHSA JIODHOH KOCTH, nogoOHEM KOJIbLA HIH
MeIHoro obpyda obdxumaswero ero suckH. [bopuc IMacrepuak. Hoktop JKusaro
(1945-1955) | Boris Pasternak. Il dottor Zivago (Pietro Zveteremich)]

HTPamfil Palych era un robusto contadino coi capelli neni e arruffati, la
barba e una fronte bernoccoluta, come doppia per la protuberanza dell’osso
frontale che stringeva le tempie come un anello. [Bopuc Ilactepnak. Hdokrop
Aluparo (1945-1955) | Boris Pasternak. Il dottor Zivago (Pietro Zveteremich)].

(3)

PV¥Caxum eé w3 BepeTeHHHKOB, He Jand NOKOA HaropopaMu. MykHK
Xapnam I'nunoii 0w B jepesne. lloadbusancs k Ione. [bopuc llacrepnak. Jokrop
AKusaro (1945-1955) | Boris Pasternak. 11 dottor Zivago (Pietro Zveteremich)]

HTPoi I'hanno fatta fuggire da Vereténniki, non le davano pace con le maldice
nze. Nel villaggio ¢’era un “muzik” che si chiamava Charlam Gniloj. S1 era incapr
cciato di Polja. [bopuc Ilactepnak. J[loxkrtop JKusaro (1945-1955) | DBoris
Pasternak. Il dottor Zivago (Pietro Zveteremich)]

(¢)

PYOTKHABIBAET KPHOYOK, a Ha IOpOT¢ HHKAKOH He TATEHbKAa, a 4Yy:KOH
MY:KHK YepHBIH W CcTpaluHblii, U roBopHT: «llokaxku, roBopur, riae 3a KOpORY
nensru. [bopuc Ilacrepuax. Joxrop JKusaro (1945-1955) | Boris Pasternak. Il
dottor Zivago (Pietro Zveteremich)]

HT«Leva il catenaccio, ma sulla soglia non c¢'é per niente lo zio, ¢’é un
omaccio sconosciuto, nero e terribile, che dice: “Fammi vedere dove sono 1 soldi
della mucca. [Bopuc [Tactepnax. Jlokrop YKusaro (1945-1955) | Boris Pasternak. 11
dottor Zivago (Pietro Zveteremich)] [2].

Bce npuMepsl B3aThl U3 OQHOH W TO# ke nepescacHHON padoThr. TlepesodqnK
BbIOpa/l Pa3HbIe BAPMAHTEI, BEPOATHO, B 3aBHCHMOCTH OT KOHTEKCTA. B IIPHMEpax
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(a) u (1) mpeanaraeTcs MeHee amaNTHPOBAHHOEC 3aHMCTBOBaHHE «muzik»: B
npumepax (0) u (r) naérea nepeson «contadino»; 8 npumepe (B), B HTATBAHCKOM
EPEBOE, COBCEM OTCYTCTBYET Kakoi-muOO BapuaHT [epesona  W/HIM
3AHMCTBOBAHWA; HAKOHEl, B NOCIeJHeM npuMepe (e) npemnaraercs MCeRIo-
nepeBo «omaccion, KcTaTH, B HTANLAHCKOM $3bIKE, CITOBO «0MAcCCio» HMMeer
JOBOJILHO HErATHRHBIH OTTCHOK:

omaccio s. m. [pegg. di uomo]. — Uomo grosso, violento, volgare.

[omaccio ey, MyK.p. [VHHYUHK. «vetlogexa»]. — Boabmof, KecTokuii,
nouLTeIA My¥4duHa| [10].

Ilpy aHanu3e BRINICYKA3aHHBIX IUECTH MPHMEPOB  II0CIEI0BATCIRHO,
OTMEe4aeTcs (1) MITH TIOMBITKA COXPAHHTL «HHOCTPAHHEIH» 3JIEMEHT cOOCTBEHHBIMH
CpeacTBAMH  (IIpHMEpPBl  a/a), (11) WIH, TOCPEeICcTBOM NEpeRoJa, IONBITKA
VMEHBIIUTE PACCTOAHHE MCHKIY A3BIKAMHU (IpuMepsl 0/1/¢e).

B ka4yeccTBe 3aBeplUcHHs 3TOH HeDONBLIIOH CTAaThH, KOTOpas, KOHEYHO, HE
MCYEPNBIBAET CIOKHOCTH BOMNpOCA O Mepeaade «pealiuidy Ha JAPYroi 93bIK, MOKHO
NPUHTH K BBIBOOY, 4YTO HE CYIUECTBYET OJHOTO CAMOTO VAa4HOIO BapHaHTa
NePEeBOJa: CYIIECTBYHOT NPOCTO «BbIDOPBI», KOTOPEIE 3aBHCAT OT THIOJOTHH
peanud, OT ajapecara TEKcTa WHWIH 0T  (KOH)TEKCTa, OT CeMaHTHKO-
JTHHTBHCTHYECKOH MHTEPIIpeTallii CJ10B, HECYILHX HAITHOHANBHO-
CReyubuYecKyio OKpacky.
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